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SERVICE
SERVICES

Der Reparaturservice 
The repair service

IM EINSATZ / IN PRACTICE:

Die Inspektionen 
The inspections

• Kontrolle der Sprühschmieranlage
• Beurteilung von Tragbild und Tragflankenzustand
• Messung der Schwinggeschwindigkeit der Vorgelegelagerung
• Messung des Breiten-Temperatur-Profils der Tragflanken
• Dokumentation des Flankenzustands (fotografisch, Blue Print)
• Schriftliche Dokumentation der gesamten Inspektion
• Checking the spray system
• Assessment of the contact pattern and the condition of the load-

carrying surfaces
• Measurement of the vibration of the pinion bearings
• Measurement of the temperature profile across the tooth width
• Documentation of the condition of the flanks (photographic,

blue print)
• Written documentation of the whole inspection

• Mechanische Überarbeitung der Tragflanken
• Ausschleifen von Pittings oder größeren Ausbrüchen
• Einglättung von Fressschäden
• Forciertes Einfahren
• Hilfestellung beim Einstellen der Vorgelege
• Mechanical treatment of the working tooth flanks
• Grinding pittings or larger breakages
• Smoothing of scuffings
• Forced running-in
• Assistance with the alignment of the transmission gear

Sprühbild-
kontrolle.
Recording the
spray pattern.

Überarbeitung
von Tragflanken.
Treatment of the
working tooth
flanks.

flanks, and measurement of
the vibrations of the transmis-
sion gear bearings. In addition,
measurement of the tempera-
ture profile across the width of
the load-carrying surfaces and
documentation of the conditi-
on of the tooth flanks (photo-
graphic, blue print, or similar)
are obligatory. To complete the
job, an online documentation
(FLT Inspector) is provided (see
page 24).

Bei Reparaturen
kompetent

Eine erweiterte Serviceleistung
von FUCHS LUBRITECH ist die
Reparatur von Zahnflanken-
schäden an offenen Getrieben.
Im Wesentlichen betrifft das die

mechanische Überarbeitung
der Tragflanken, Ausschleifen
von Pittings oder größeren
Ausbrüchen, die Einglättung
von Fressschäden, forciertes
Einfahren sowie die Hilfestel-
lung beim Einstellen der Vor-
gelege.

Skilled repair

The repair of damaged tooth
flanks on open gear drives is an
extended service from FUCHS
LUBRITECH. This is primarily 
a matter of mechanical treat-
ment of the working tooth
flanks, grinding pittings or lar-
ger breakages, smoothing
scuffings, forced running-in
and assistance with alignment
of the transmission gears.

CEPLATTYN-Servicestützpunkte finden sich in aller Welt.
CEPLATTYN service centres are located all around the world.
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FLT Inspector – Online-Dokumentation von
Kontrollberichten mit integrierter, grafischer
Trendanalyse

FLT Inspector – Online documentation of
check reports with integrated, graphical trend
analysis

IM DETAIL / IN DETAIL:

Der FLT-Inspector
The FLT-Inspector

• Online-Zugriff rund um die Uhr
• Verfügbarkeit aller Berichte

auf einen Blick
• Sofort-Kontrolle über „Ampel-

System“
• Grafische Trendanalyse für Tem-

peraturen und Vibrationen
• Schnelle/zeitnahe Übermittlung

der Daten und Reports
• Individuelle Zugangsshirarchie
• Optionale Zusatzinfos zu jedem

Kontrollbericht

• Availability of all reports at
a glance

• Online access around the clock
• Instant check via 'traffic light

system'
• Graphical trend analysis for tem-

peratures and vibrations
• Rapid/real time transmission of

data and reports
• Individual access hierarchy
• Optional extra information for

each check report

Mit dem FLT-Inspector stellt
FUCHS LUBRITECH eine zur
Zeit einzigartige Online-Doku-
mentation zur Verfügung, die
es dem Kunden erlaubt, alle
relevanten Informationen zu
seiner Anlage und den darin
eingesetzten Schmierstoffen
rund um die Uhr abzurufen.
Der Offene Getriebeservice ver-
bunden mit der Online Bereit-
stellung der Kontrollberichte
ist ein weiterer Schritt, um of-
fen laufende Antriebe zuver-
lässig betreiben zu können.

With the FLT-Inspector,
FUCHS LUBRITECH is making
a unique online documentati-
on available that enables the

customer to retrieve all rele-
vant information on his system
and the lubricants used in it
around the clock. 
The open gear service, combi-
ned with the online provision
of check reports, is a further
step towards being able to
operate open running drives
reliably.

Der zweiseitige Report be-
inhaltet auf der ersten Seite
(Abb. 1) Kunden- und Anla-
gendaten, Bilder und Kom-
mentare. Messwerte für Tem-
peraturen und Vibrationen
inkl. Vergleichswerte zur vor-
herigen Inspektion sind im
zweiten Teil (Abb. 2) zu finden.

Im Blick: Sofort-Kontrolle mittels
„Ampel-System“.
Focus on: Instant check via „traf-
fic light system“.

Abb. 1 / Fig. 1

Kritische Messwerte sind rot gekennzeichnet.
Critical measured values are highlighted in red.

Abb. 2 / Fig. 2

Page 1 of the two-page
report contains customer and
system data, images and
comments (Fig. 1). Measured
values for temperatures and

vibrations, including reference
values relating to the previous
inspection, can be found in the
second part (Fig. 2).

Die grafische Trendanalyse ermöglicht die aussagekräftige Darstellung
von Temperaturen und Vibrationen über die Zeit.
Graphic trend analysis enables informative display of temperatures and
vibrations over time.

fb3_innen.qxd  27.06.2007  14:18  Seite 24



Die CEPLATTYN SF-Reihe
wurde entwickelt um den An-
forderungen gemäß AGMA
9005 D 94 gerecht zu werden.
In dieser Norm wird im We-
sentlichen auf die Grundölvis-
kosität Bezug genommen. Um
die daraus resultierenden hoch-
viskosen Schmierstoffe sprüh-
bar zu machen, haben die mei-
sten Hersteller in der Vergan-
genheit (und z.T. noch heute)
diese Produkte mit einem 
hohen Anteil an Lösemittel 
versehen. Zur Verbesserung 
der Haftfähigkeit wurde z.T.
noch Bitumen verwendet. 
Aus Gründen des Umwelt- und
Personenschutzes werden sol-
che Produkte (Residual Com-
pounds) kaum noch akzeptiert.
FUCHS LUBRITECH hat für die-
se Anwendungen die hoch-
viskose, verdicker- und fest-
schmierstofffreie CEPLATTYN
SF-Serie entwickelt. Das Ziel
von FUCHS LUBRITECH war es
für die CEPLATTYN SF-Serie ei-
ne komplette Reihe bestehend
aus Primer (CEPLATTYN SF-P),
Einfahr-Schmierstoff (CEPLAT-
TYN SF-RN) und Betriebs-
stoffen (CEPLATTYN SF 10 und
SF 30) anzubieten, welche so-

wohl für AGMA als auch für
DIN ISO-Antriebe geeignet
sind. Aufgrund des unter-
schiedlichen Aufbaus beider
CEPLATTYN Reihen ergeben
sich naturgemäß Unterschiede
in der Applikation und der
praktischen Anwendung. In
der folgenden Tabelle werden
die Eigenschaften der SF-Rei-
he mit denen der KG 10 HMF-
Reihe verglichen.

The CEPLATTYN SF series
was developed to meet the 
requirements of AGMA 9005
D 94, which refers to the base
oil viscosity. In order to make
the highly viscous lubricants
sprayable, most manufacturers
make these products with a
high proportion of solvents
even today. Bitumen is partial-
ly still in use to improve the 
adhesive strength. For envi-
ronmental reasons and opera-
tor protection such products
nowadays are hardly accepta-
ble. FUCHS LUBRITECH deve-
loped the highly viscous
CEPLATTYN SF series (solvent
and bitumen free) for these

applications. The aim of FUCHS
LUBRITECH for the CEPLATTYN
SF series was to offer a com-
plete series consisting of 
primer (CEPLATTYN SF-P), 
running-in lubricant (CEPLAT-
TYN SF-RN) and operational 
lubricants (CEPLATTYN SF 10
and SF 30) which are suitable
for both AGMA and for DIN
ISO-drives. But because of the
different structures of both 
CEPLATTYN series there are 
differences in application and
practical use. The characteris-
tics of the SF series and those
of the KG 10 HMF series are
shown in the following table.

Eine saubere Alternative
A clean solution 

Lösemittelfreie Haftschmierstoffe –
hochviskos und sprühbar 

Solvent-free adhesive lubricants –
highly viscous and sprayable

PRODUKTVERGLEICH / PRODUCT COMPARISON:

CEPLATTYN SF-Reihe CEPLATTYN KG 10 HMF-Reihe
CEPLATTYN SF range CEPLATTYN KG 10 HMF range

Farbe/ Aussehen hell dunkelgrau/schwarz
Appearance light coloured dark grey/black

Aufbau Hochviskoses, synthetisches Öl Verdickersystem mit Mineralöl, Additiven und 10% Graphit
mit Hochleistungs-Additiven

Composition High viscous, synthetic oil with Thickener with mineral oil, additives, 10 % graphite
high performance additives 

Anwendung Offene Mühlengetriebe in der Zement-, Kalk-, Offene Getriebe in der Zement-, Kalk- und Gipsindustrie,
Gips-, Zuckerindustrie, in der Kohleaufbereitung in Mienen und in der Kohleaufbereitung.
und in Mienen. Für kleinere offene Antriebe, z. B. in der Bauwirtschaft,
Speziell für Antriebe im AGMA-Design. Windkraftwerken, Schleusen.

Application Open gears on mills in cement, lime, gypsum, Open gears in cement, lime, gypsum and mining industry 
sugar and mining industry and power plants. and power plants. For smaller open running gears,
Especially for open gears, designed according e.g. in the construction industry, windpower plants,
to AGMA design. water-locks, draglines etc.

Art der Aufbringung Für Sprüh-, Tauchbad oder Umlaufschmierung, Für Sprüh und Tauchbadschmierung
abhängig von Grundölviskosität. (siehe Auswahlleitfaden Seite 3)

Kind of application For spray, dip and circulating lubrication, depends For spray and dip lubrication or manually by brush.
on base oil viscosity (Please see selection guide page 3)

FLUIDS
FLUIDS
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DIN ISO 9001 / EN 29001

FUCHS LUBRITECH GROUP

http://www.fuchs-lubritech.com

Hauptsitz / Head Office
FUCHS LUBRITECH GMBH

Hans-Reiner-Str. 7-13
67685 WEILERBACH/Germany

Tel. +49 (0) 6374 924-5
Fax +49 (0) 6374 924-940
E-Mail info@fuchs-lubritech.de

FLT Oberflächentechnik / 
FLT Surface Technology

Königsberger Str. 2a
85386 ECHING/Germany

Tel. +49 (0) 89 32710-5
Fax +49 (0) 89 32710-6 40
E-Mail eching@fuchs-lubritech.de

Graphitprodukte / Graphite Products

Braugasse 1
01809 DOHNA/Germany

Tel. +49 (0) 3529 5646-30
Fax +49 (0) 3529 5646-40
E-Mail dohna@fuchs-lubritech.de

K.S. PAUL GMBH

Kleinhülsen 9
40721 HILDEN/Germany

Tel. +49 (0) 2103 2873-0
Fax +49 (0) 2103 2873-20
E-Mail kspaul@t-online.de
Internet http://www.kspaul.de 

FUCHS LUBRITECH (UK) LTD.

8 Eley Road
LONDON N18 3DB/England

Tel. +44 (0) 208 3455566
Fax +44 (0) 208 8843255
E-Mail sales@fuchs-lubritech.co.uk
Internet http://www.fuchs-lubritech.co.uk

FUCHS LUBRITECH S.A.S.
1, Route d’Ungersheim Z.I.
Boîte Postale 07
68190 ENSISHEIM/France

Tel. +33 (0) 3 89 83 67 5-0
Fax +33 (0) 3 89 83 64 20
E-Mail services@fuchs-lubritech.fr
Internet http://www.fuchs-lubritech.fr

FUCHS LUBRITECH USA

Division of Fuchs Lubricants Co.
2140 South 88th Street
KANSAS CITY
KANSAS, 66111-8701/USA

Tel. +1 (913) 4224022
Fax +1 (913) 4412333
E-Mail lubritech@fuchs.com
Internet http://www.fuchs.com

FUCHS LUBRITECH ASIA PACIFIC

Division of FUCHS LUBRICANTS 
(Australasia) PTY LTD
49 McIntyre Road
SUNSHINE VC 3020, Australia

Tel. +61 (3) 9300-6400
Fax +61 (3) 9300-6401
E-Mail info@fuchslubritech.com.au
Internet http://www.fuchs.com.au

FUCHS LUBRITECH JAPAN LTD

Shin-seiwa Shin-osaka Building 905, 
1-18-31 Higashi-Nakajima,
Higashi-Yodogawa-ku,
OSAKA 533-0033/Japan

Tel. +81 (0) 669 906227
Fax +81 (0) 669 906228
E-Mail info@fuchs-lubritech.jp

FUCHS LUBRITECH CHINA

Division of Fuchs Lubricants 
(Shanghai) LTD.
No. 1508 Jing Tang Road
Nan Xiang, SHANGHAI, 201802/China

Tel. +86 (021) 6917 7464
Fax +86 (021) 5912 9787
E-Mail lubritech@fuchs.com.cn
Internet http://www.fuchs.com.cn

FUCHS LUBRITECH DIVISION BRAZIL

Via Joao de Góes, km 1,214 
Jd. Alvorada 
BR-CEP 06612-000
JANDIRA SP/Brazil

Tel. +55 (11) 4789 2311
Fax +55 (11) 4789 2670
E-Mail info@fuchs-lubritech.com.br 
Internet http://www.fuchs-lubritech.com.br

FUCHS LUBRITECH KOREA

Division of Fuchs Lubricants (Korea) Ltd.
288-3, Koyeon-ri
Ungchon-myeon, Ulju-gun
ULSAN 689-871/Korea

Tel. +82 (0) 17 5322722
Fax +82 (0) 52 2609703
E-Mail info@fuchs-oil.co.kr
Internet http://www.fuchs-oil.co.kr

❘ ❙ ❚ Offene Antriebe zählen zu
den offenen Großgetrieben und
sind, allgemein gesprochen, ei-
ne mechanische Einrichtung
zum Übertragen von Bewe-
gungen und Kräften. Wie gut
oder schlecht das letztlich ge-
lingt, hängt nicht nur von der
Bauform und den verwendeten
Materialien ab. Besonders bei
langsam laufenden, offenen
Großgetrieben, bei denen es
sehr hohe Drehmomente zu
übertragen gilt, kommt auch
dem verwendeten Schmierstoff
konstruktive Bedeutung zu. 

❘❙❚ Large open gear drives con-
stitute a mechanical method
of transmitting movement 
and force. The level of success
ultimately achieved does 
not only depend on the gear
design and materials used, but
also on the lubricant, volume
of lubricant and the means of
application. This is particularly
true for large, slow-running

open gear drives where
high torques are trans-
mitted.

❘ ❙❚ Mit der Größe wach-
sen die Anforderungen

Mit zunehmender Bau-
größe wachsen die Ferti-
gungs- und Montageun-
genauigkeiten von Zahn-
kranzantrieben. Auch die
unter Last und Temperatur
entstehenden Verfor-
mungen nehmen mit der

Baugröße zu. Schließlich errei-
chen die Zahnräder solcher Ge-
triebe bis zu 14 Meter Durch-
messer, die Übersetzungsver-
hältnisse liegen in der Regel bei
1:8 bis 1:12. Eine hydrodyna-
mische Schmierung ist wegen
der niedrigen Gleitgeschwin-
digkeiten auf den Tragflanken
nicht möglich. Der geeignete
Haftschmierstoff verhindert je-
doch zuverlässig einen Metall-
kontakt beider Zahnflanken
und sichert durch den hohen
Festschmierstoffanteil gute Not-
laufeigenschaften im Bereich
der Grenzschmierung. Der Lohn
der Anstrengungen: Laufzeiten
von 20 Jahren und mehr. 

❘ ❙❚ The demands grow with
the size

The tolerances involved in the
manufacture and assembly of
girth gear drives increase in
proportion to the size of the
gear train. The distortions that
develop under the influence of
load and temperature also in-
crease with size. It is not un-
common to see large gears
having a diameter of 14 me-
ters with transmission ratios in
the range of 1:8 to 1:12. Un-
der these conditions hydrody-
namic lubrication is often not
possible because of the slow
sliding speed at the working
tooth flanks. The correctly ap-
plied adhesive lubricant will
prevent metal-to-metal contact
between the tooth flanks. The

high proportion of solid lubri-
cant contained in these pro-
ducts ensures good emergen-
cy running properties with
mixed frictional values. An
operating life in excess of 20
years can be experienced.

❘ ❙❚ Sicherheit mit System

Die Schmierung mit CEPLAT-
TYN-Haftschmierstoffen von
FUCHS LUBRITECH erfüllt die
hohen tribotechnischen Anfor-
derungen in vollem Umfang.
Bereits Anfang der 60er Jahre
wurde CEPLATTYN als erster
sprühbarer Haftschmierstoff
entwickelt. Heute steht der Na-
me so selbstverständlich für
diese speziellen Schmierstoffe
wie Aspirin für Schmerzmittel.
Das CEPLATTYN-Programm
umfasst mehr als 20 verschie-
dene Produkte und ist weltweit
im Einsatz.

❘ ❙❚ Security with system

Lubrication with the FUCHS
LUBRITECH CEPLATTYN
range of products fully satis-
fies the tough tribo-technical
requirements. The CEPLATTYN
range was developed in the
early 60’s as the first sprayable
adhesive lubricant. The name
is now as closely identified with
these special lubricants as aspi-
rin is with pain killers. The CE-
PLATTYN range includes more
than 20 different products and
is worldwide in use.
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